Acts 21:14



 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” with the negative MĒ, meaning “not” and the genitive absolute from the masculine singular present passive participle of the verb PEITHW, which means “to be persuaded.”


The present tense is a descriptive-historical present, which describes the past action as though occurring right now for the sake of vividness.


The passive voice indicates that Paul received the action of not being persuaded.


The participle is a causal participle, indicating the reason why the action of the main verb takes place.  It is translated by the word “since” or “because.”

With this participle we have the genitive absolute third masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “he.”  This pronoun functions as the subject of the previous participle, which, in the genitive absolute construction, functions like a finite verb.  Then we have the first person plural aorist active indicative from the verb HĒSUCHAZW, which means “to refrain from saying something; be quiet, remain silent Lk 14:4; Acts 11:18; 21:14.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that everyone with Paul produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the nominative first person masculine plural aorist active participle from the verb EIPON, which means “to say.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that everyone with Paul produced the action.


The participle is temporal and precedes the action of the main verb.  It is translated “after saying.”

“Now since he was not being persuaded, we remained silent, after saying,”
  is the possessive genitive from the masculine singular article and noun KURIOS, meaning “of the Lord” in the sense of “belonging to the Lord.”  Then we have the nominative subject from the neuter singular article and noun THELĒMA, meaning “the will, plan, or purpose.”  Finally, we have the third person singular present deponent middle/passive imperative from the verb GINOMAI, meaning “to happen, occur, take place, be fulfilled, be performed, or be done.”


The present tense is a descriptive and tendential present for that which is now occurring and what is about to or intended to occur.


The deponent middle/passive voice functions in an active sense with the will of the Lord producing the action of occurring.


The imperative mood is an imperative of entreaty.
“‘The will of the Lord be done!’”

Acts 21:14 corrected translation
“Now since he was not being persuaded, we remained silent, after saying, ‘The will of the Lord be done!’”
Explanation:
1.  “Now since he was not being persuaded, we remained silent, after saying,”

a.  If we want to put the participles and main verb in the correct English thought order, the sentence would read: “Now since he was not being persuaded, after saying, ‘The will of the Lord be done!’, we remained silent.”


b.  Paul’s response to the begging of the members of his team and the members of the church of Caesarea put a stop to the pleading and imploring.


c.  Paul was not persuaded by their emotion, their logic, their arguments, or anything they could say or do.  Paul had made up his mind and he refused to change it.


d.  Therefore, after everyone said, “The will of the Lord be done,” they remained silent and said nothing else.


e.  The practical application is simple:



(1)  We should make every effort to help those we care about.  But there comes a time when are efforts will no longer do any good.  At that point we need to stop talking and say nothing else.



(2)  There is a time to plead and a time to be silent.  There is a time to evangelize and a time to stop and just let the Holy Spirit go to work.  There is a time to help and a time when help is no longer helpful.



(3)  At some point there is nothing left we can do, and we have to stop trying.  Our continued effort is not only a waste of time, but only antagonizing the person we intend to ‘help’.



(4)  When we cannot persuade someone of the gospel, it is time to shut up.



(5)  When we cannot persuade someone of what the Bible teaches, it is time to shut up.



(6)  When we cannot persuade someone that they are doing the wrong thing, it is time to shut up.

2.  “‘The will of the Lord be done!’”

a.  The members of Paul’s team and the church of Caesarea made the right conclusion—the will of the Lord was going to be done.  They didn’t know exactly what that will was, but they knew it was going to happen.


b.  In this case the will of the Lord was that Paul would be physically beaten by an angry Jewish mob, which tried to kill him.  Then he would be arrested by Roman soldiers and imprisoned.  But Paul would not be killed.  Paul would be disciplined for ignoring the warnings of the Holy Spirit and stubbornly doing what he wanted instead of what God wanted.  That was the will of the Lord.


c.  There was nothing the other believers could do to save Paul from himself and the discipline of God.  All they could do was put the matter in the Lord’s hands and let Him deal with the free will of Paul.


d.  Notice that these believers had to allow Paul’s free will to function, just as God permitted Paul’s free will to function.  But the free will of God will also enter the picture and address the issue of Paul’s free will decision to go to Jerusalem.
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